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1) The best approach used for translating poetry is
- A. a communicative approach

- B. a holistic approach

- C. an aesthetic approach

- D. a semantic approach

2) Is poetry translatable ?

- A. Yes , it is but with great loss
- B. No, it is not

-C. Yes, itis

- D. Yes, it 1s but with little loss

3) The following are considered to be the 'Core literary; genres
- A. drama, poetry , philosophy, religion short stories, and novels.

- B. drama , medicine ,philosophy , poetry , short stories and novels.

- C. drama , poetry , short stories , novels and sacred text .

- D. drama , poetry , math , religion , short stories and novels and legal text.

of translation appropriate most The (s 23 Liss ,,5,, 08 b Ay, 4uS0) glod) bisad) (4
- A. Brush your hair moon with a broken comb Where are you moon? I'm brushing my hair.

- B. Have you brushed your silver locks my moon? Have you bushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon? I'm brushing my hair!

- C. Comb your hair, little moon, With the broken nice little comb. Where are you, moon? "Combing
my hair"

Brush your hair, sweet love; With the broken comb, With a hey, and a ho, Where are you, -
sweet love? Brushing my hair with hey and a ho! My love!

5) poetry translation is considered to be

- A. as a creative act as writing one's poetry

- B. more creative act than writing one's poetry

- C. less creative act than writing one's poetry

- D. like writing one's poetry but with a difference

6) Creativity, according to Rollo May, requires:
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- A. keen interest and seriousness.
- B. passion and commitment.
- C. accuracy and economy

- D. elegance and content.

7) Religious oration tend to appeal to

- A. minds only

- B. hearts only

- C. neither hearts nor minds but rather one's own interests.

- D. hearts and minds.

Sale g a5 (ol o el Ll eamy LI 1 Jlis Sl idases pls Gyl S5 L1 Gulidl 20l L (8

of translation appropriate most The " (4igs5a8 Ll Ol 5« sicls sl 8 oS s g
- A. Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not your best, If I do
well help me , and if I do bad straighten me out

- B. O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among you. So when I do
well, support me; and when I do wrong, correct me

- C. O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among you. So If I do
well, support me and if not straighten me out

D. O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. Support me if I -
do well, and correct me if I do wrong.

9) The most appropriate translation of 'I greatly honored to be chosen to stand up here to
represent my fellow graduates and welcome to our Graduation Day' is

- ALl g3 il i) JeY e O el s, Maly L seg Sy g6 pog iz 50

- B (8 LiS O iy o)Lzl Cag8all Le ulald (S0 Oz Sl o i (So (8 a0 ]

- Gt b i) e85l e JieY (S Gaz el L jeg (So (8 £ iz 55

D, 5] 5yl S (hog Balaus ol i) s Whao (B3ho i siiall , Oy i) oSy b i Lz

10) In translation poetry ,the term 'skopos' means

- A. the transfer of a message into another language.

- B. the aim of its translation carries over the ST function into the Target Text.

- C. the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier.

- D. the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

o ) G e B 1" s g ke alll s “ i) o A3 e ol e (11
of translation appropriate most The "p;m ol all)ay g 3ly sacly

man and a
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12) The most appropriate translation of Remember me when you are alone; You and me
are placed on a throne

S A 585 Lasie (S35 damg) -womn bl sy legiose e e

- B. &S5 o) chan b OlSe ------ @ Salg il ade Glisle

- C. ISk pac b o a gl e (il £ g8pel) aile e yas

-D. Leaie (103655 Daxgd ¥ (s ------ ) (g8 Jasd) blg Al (55w

13) When translating any literal text you should remember that you are dealing with
- A. both an art and science

- B. neither an art nor science

- C. a amalgamation of advertising, literature and science

- D. an art not science

14) The most appropriate translation of <u>SHYLOCK </u> I'll have my bond; I will
not hear thee speak: ------ I'll have my bond; and therefore speak no more.

- AL bl i Ol el QS - (bl (i, W e 21ed e IS

- B. U5 aie Lo coagad alzay (g zew) A USS ------ g 62035 ¥ Ale A (dins 230 (o U
- C. Cigen Lils) e ably; esls, (g (shual Q) —mmeees Lo B3] e ably; by, (s asl ayally
-D. age e O Y Aran wd weeeneee 38 age (i uii! W dzl> njal (o pUASY)

15) To be able to translate a concept that lacks a counterpart in the TL, you need to have
- A. general familiarity with the meaning and purpose of the translated concept.

- B. indirect experience of the meaning and purpose of the translated concept.

- C. direct experience of the essential meaning and purpose of the translated concept

- D. knowledge of the essential meaning and purpose of the translated concept.

16) According to M Mumford , creatively involve the procedure of
- A. the production of new ideas in good format

- B. the production of novel and useful product
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- C. the production of new products in the market

- D. the production of fresh ideas but in good format

17) The most appropriate translation of "the wolf howled spat out *****charge toward
Frosto " is

- AL Gge 3, G @) (o asde g ly (8 plaiYl (e " gty 8"

- B. (532 <iall iy Lo waiy (e il anialy i) e "giag 5"

- C. g il & ] (e b il Tayg iy (e g 8

-D. Gye il o Gaay Lo daiy (o gl Tagg aniay (aiid (sl M giug 3"

18) Texts Literary genre tend to be
- A. personal and emotive

- B. characterized by rigid texture.

- C. binding and instructional.

- D. non-fictional

of translation appropriate most The ... jzlal) aule aiald oay > i (19
- A. "when a man walked, he was so thirsty "

B. " As a man was walking, he became very thirsty' -

- C. "while a man was walking, he felt very thirsty"

- D. "As soon as a man was walking, he felt very thirsty "

appropriate most The " axios aJglisy ay j2g aiga> asag Lirieg o)l Cdguadl 48 ¢ o> IS " (20
translation of

- A. The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes *****

- B. The guest room atmosphere was cool and refreshing which ma***

C. The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap -

- D. The weather in the setting room was cold which made him go to ***

21) "creative" is generally defined as
- A. "inventive and receptive'.

- B. inventive and imaginative'.

- C. inventive and productive'.

- D. inventive and communicative'.

appropriate most The (0l ™all 815)) " (e 25 2 e Ggal) g2y V' alll Jsiu ) J6 (22
translation of

- A. on one believes in God gets hit by a snake twice
|
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23) In the context of literature translating the style of the ST writer is
- A. crucially unimportant

- B. really unnecessary

- C. awfully important

- D. significantly superfluous

of translation appropriate most The " . @S Say 351y Ly aise @S bl ar. Lul>" (24
- A. The king of the forest sat in its cave with sadness thinking about it

B. The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes -

- C. The master of the jungle set down in his home and started to think a ***

- D. The lion ling was sitting in his house feeling sad and thinking about his old age

25) "Creativity" in translation is described as an amalgamation of
- A. surprise, simplicity and utter rightness.

- B. accuracy, correctness and simplicity.

- C. simplicity, objectivity, and consistency.

- D. complexity, clarity and rightness.

26) The most appropriate translation of ' I have but one lamp by which my feet are
guided and the *** the lamp of experience ' is

S A, ) 53] 59 liae 2>y (sainl ay, W g9 2lias & il

- B. az s (3 Bac splae, (SJs azg Mlin zliae axly crae oy gead 1 Ll ) zodll, Y sos 7 liae i il
-G S Gl oo g Tlinas 3219 (g ar glosd, @) Tliuas 0 03I

- D. o) zliae 6 3] Al Gaigi ay slead udg o e

27) To achieve creativity in your translation
- A. systematic , new and objective

- B. accurate ,relevant , communicative

- C. consistent ,natural and communicative

- D. accurate , natural and communicative

28) The most appropriate translation of The winter evening settles down With smell of
steaks in passageways
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29) In the process of translating poetry you need to

- A. dismantling the original poem and building the translation
- B. read the original poem and doing the translation

- C. interpret the original poem and producing the translation

- D. deconstruct the original poem and discarding it before the translation

of translation appropriate most The " JlJ oM axy auzl )8 (48 ,Llalas joie jexadl (4845 " (30
- A. After three nights Major the old died in his sleep in happiness

B. Three nights later old Major died peacefully in his sleep -

- C. old Major died happily in his sleep after three nights

- D. Later on old Major passed away in peace in his sleep

31) The most appropriate translation of "It was winter on Mount Everest, Countless
booms of thunder skimmed the earth" is

- AL O 8 Juad clisd) (e i ca 8l Jasd g lguadl wac ;6 S aaiseg

-B. O Jail) elis (e Juz i) e oY) ey dac; 8IS

-C. o liadl Lo B (e Jur i), Gelgao Y oo a8 bt s )]

-D. S gl sl OlS Loyl (e Jaz ), sae ¥ (caams (o o) guall dyac ) 05 g 8,88 oY)

32) To improve one's creative translation, Robert Bly suggests

- A. the morphological feature of the translation use word more than sentence

- B. The syntactical feature of the translation . Using grammar more than vocabulary

- C. the phonetic features of the translation, using ear more than mind to translate.

- D. all features of translation , using syntax and

Cro zl.o...u &A.u.n‘” rad dl_e (M acagd sles i Z‘).?J\ R danc L;.ap‘ Camy (e d,g;_‘a” = L;.E (33
of translation appropriate most The &} 18 Lo npis Ol a0

- A.Listen and hear well like you want to understand **

- B.Hear , hear like who wants to understand

C.Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then does what -
he is being ordered to do

- D.Listen carefully so that you understand ***
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34) The root of the word 'creativity' goes back to the Latin term
- A. ‘kreativitat’

- B. ‘creche’

- C. ‘creo’

- D. ‘eric’

35) Linguistically and stylistically , the Quran

- A. belongs to a narrative but literary type of style that has its own genre

- B. belongs to an informative but scientific type style that has its own genre
- C. does not belong to any type of literary texts or genre -types

- D. belongs to an instructional but expository type style that has its own genre

36) An oratory is defined as the art of

- A. swaying an audience by eloquent speech
- B. speaking to an audience with good speech
- C. talking to an audience with eloquence

- D. convincing an audience to accept one's speech

of translation appropriate most The sz Lgish g ---------- iy lp>lg , (37
- A. T'love her and she loves me and my camel loves her camel

- B. I'love her and she loves me and my he-camel loves her she-camel

- C. I fancy her and she fancies me and my horse fancies her mare

D. I fancy her and she fancies me and my dog fancies her bitch -

38) Creativity in translation ,according to Dagmar Knittlova should

- A. make the translated text sound better , more vivid than its original version

- B. make the translated text sound better , but not more vivid than its original version
- C. make the translated text sound less vivid than its original version

- D. not make the translated text sound better , more vivid than its original version

39) Creative translation involves

- A. a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the original
- B. a three stage approach: drafting, redrafting and then translating

- C. a draft of the original and then rewriting it

- D. a stage for drafting and another for rewriting the draft

40) The most appropriate translation of' '<u>Mother Nature is angry</u>'is
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-B. o csle

- C. i) dsle Lde
-D. by sle ble

41) The most appropriate translation of ' When he sees the face of the rose, he wants to
pluck it ' is

- A Loaic (54 g 83,50 2y Ol Lpakaiy

-B. g b, Leal)|

- C. Oy Lol i) LpilLas

- D. gy (b gt Jlaadl, cwiSE G gl ol Lo d>!

42) Creatively ,according to Linda Naiman , involves

- A. four process : reading , thinking , drafting and then rewriting creatively
- B. three process :thinking , drafting ,rewriting

- C. two process :thinking then producing

- D. one process :doing the transition creatively

most The s Liall Laam O ol oS358 | g sl o680 o) cuad) Lt (43
appropriate translation of

- A. poverty is not shameful but living in humiliation is shameful
- B. for a man to be poor is not a shame but it is to live in humiliation
- C. A poor man should not be ashamed but he should if he lives in degradation

D. It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace -
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